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speaking children and Ukrainian-Russian bilinguals of young preschool age
(that is period of age from three to five).

The experiment took place in the Eastern part of Ukraine, precisely
Kharkiv as well as in the Western part of the country — in Lviv. The total
number of respondents is 416. This number is made of 208 respondents from
Kharkiv (104 girls and 104 boys) and 208 respondents from Lviv (104 girls and
104 boys). In the paper we dwell on the issue of lexical-thematic constituents of
inner lexicon of a child of young preschool age. The associative fields received
in the experiment gave us an opportunity to form lexical-thematic groups of
inner lexicon of Ukrainian speaking children and Ukrainian-Russian bilinguals
of young preschool age.

The analysis showed that there are 25 main lexical-thematic groups:
«people», «proper names», «flora and fauna», «elements and nature
phenomenon», «colours», «game, toys, sport games», «drinks, food and actions
and characteristics connected with them», «alphabet, letters, sounds», «names
of months, seasons and derivatives», «study», «clothes, accessories»,
«location», «direction of movement», «designation of movement», «transport
and its components», «feeling of love», «house and its part», «quantity, size»,
«evaluation», «speech processes», «temperature state», «cognitive processes,
memory», «words, that means sounds or their realization», «characters of fairy
tale, myths and children’s stories», «imperative».

Taking into account the peculiarities of the problem we compared the
results of our analysis with the lexical-thematic groups that were singled out by
other researches basing on analysis of inner lexicon of children of other age
groups. There were mentions and named the examples of the language norm’s
breaking as a result of impact of bilingualism onto a child’s language and
speech. The reactions that were received in our free associative experiment
indicate the state of recipients as active language personalities. Different
fragments of the world are in the sphere of their perception. The characteristics
of the fragments are realized according to different parameters: time, space,
movement, people’s relationships, quantitative and quality characteristics of the
objects. The conclusions made the necessity of further research of the other age
group’s inner lexicon and lexical-thematic groups in it obvious.

Key words: children’s speech, free association experiment, lexical-
thematic groups, inner lexicon, monolingual, bilingual.
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®OPMYBAHHSI TA ®YHKIIIOHYBAHHS
AHIJIIMCBKOI TAJTY3EBOI TEPMIHOJIOI'TI
Y IIPOLIECI PO3BUTKY ABIALIII

Y crarTi JOCHIHKEHO 3 MO3WMiA KOTHITUBHOI JIHTBICTHKH CTPYKTYpPY Ta
3aKOHOMIPHOCTI ~ OpraHizamii aHIJIOMOBHOi aBiaIliifHOI ~TepMiHOCHCTEMH,
ommcaHo (axoBi aBiamifiHI TepMiHM y Me)Kax KOTHITHBHOI JIHTBICTHKH Ta
KOHIIeNITyaJdbHOI iHTerpamii. JlOCHiIKeHO CTPYKTYpy Ta 3aKOHOMipHOCTI
OpraHi3allii aHTJIOMOBHOI aBiaIiifHOT TEPMiHOCHCTEMH.

KoarouoBi ciioBa: KOTHITMBHA JIIHTBICTHKA, TEPMiH, NPUHLIUIH
TEPMIHOTBOPEHHS, €THMOJIOTis, ~TEePMIHOCHCTEMa, aproTHYHa JIEKCHKa,
aHTITIChKa aBialliifHa TePMIHOCHCTEMA.

IlocTanoBka HayKOBOI MPo0JieMH Ta ii 3HAYeHH. AKTYaIbHICTD
npobjieMH  HAmIOrO  JOCHI/KEHHS  3yMOBJIEHa  HEOOXIiJIHICTIO
VIOPSIIKYBaHHS ~ Ta  CHCTEMaTH3allil  aHIidChKOI  aBialidHOL
TEPMIHOCHUCTEMH; MOTPeOO0 ONTHUMIi3amii HAyKOBOI KOMYHIKaii
YKpaiHChKHUX (axiBIiB y Taiy3i aBiamii NIISIXOM palliOHATBHOTO BiOOpy
CIIOBOTBOPYOTO 1HCTPYMEHTApil0; 3POCTAHHSM BIUTUBY aHTJIHCHKOI
aBlalliifHOI TEPMIHOJEKCUKH Ha PO3BHTOK CIIOBHUKOBOTO CKJIAIy
CYYacCHHUX MOB.

AHaji3 nocaimkens miei nmpodaemu. CydacHe TEPMiHO3HABCTBO
MOCTYIIOBO BHOKPEMJIFOETbCS B CAMOCTIIHY JIIHTBICTHYHY Taily3b,
XapaKTepHOI0 O3HAKOI $KOi € IHTerpaimiss 3 KOTHITOJOTiYHUMHU
JOCHIPKEHHsIMUA. TepMiHO3HABCTBO, SIK HayKa, OYyJIO 3al04aTKOBaHO Y
npamsx C. Yarumrina, /. Jlorre, I'. Bunokypa, B. Bunorpamosa,
O. Pepopmarcekoro, I'. XomonHoro, E. Biocrepa ta X. ®ennbepa. Ha
nymky O. KyOpsikoBoi JIIHTBICTIB 1 KOTHITOJIOTIB 00’€IHYE 3aBIaHHS
BIWJIYYUTH 3 BJIACHE MOBHOTO MaTepiany sSKoMora Ouiblie BiJJOMOCTEH
Mpo HBOTO 1 MPO Te, IO CTOITh 3a UM Matepianom [ 11 ], To6to mpo
CTPYKTYPH CBiJJOMOCTi 1 KOTHITHBHI poriecu. Po3risigaoun TepMiH K
BepOai3oBaHMH KOHIIENIT Ta BH3HAYAIOYM KOTHITUBHY (YHKIIIO
TepMiHocucTeMu [ 12 ] MOXKIHMBO 3’SICYyBaTH KOTHITUBHY TPOEKIIIO
MNpOLECiB  TEPMIHOTBOPEHHS Ta  BCTAHOBUTH  CIiBBIJHOIICHHS
TEPMIHOCHUCTEM pI3HUX MOB 1 BIAMOBITHUX (PparMeHTIiB HAyKOBOL
KapTHHHU CBITY.

AmHamiz HayKoBOi JiTeparypu 3 mpobinemu (GOpPMYBaHHS Ta
(YHKLIOHYBaHHS CIELiaJbHOI TEPMIHOJOTII 3acBiguye MpO JOCHTH
rOOKe BHUBYCHHS BITUYM3HSHHUMH Ta 3apyODKHUMH JIIHTBICTAMH
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CYTHOCTI TIOHATTS «TepMiH». HayKOBISIMH [OCIIDKEHO MPHUPOIY
TEepMiHa, HOTO O3HAKH, KPUTEPii pO3MEXYBaHHS TepMiHa 1 HE TepMiHa
(G.Leech, E.A.Nida, J. Noeschler, A.Reboul, J. Lucher.),
cmiBBigHOmeHHs Tepmina Ta mnonHatTs (M. Halliday, JI. Kacarkuw,
E. KitoOykos, II. Jlekant) Tepmina ta Homena (H. Marchand), ciocoou
Ta 3acobm TBopeHHs TepmiHiB (E. Ckopoxompko, B. Imenko,
E. I'epamienko), po3poOiieHi MPUHIMIKA TOOYJIOBH Ta YIOPSIKYBaHHS
HayKoBO-TexHIUHMX Tepminonoriii (I. MammaoBcka, JI. OmenpueHko,
E. PaxoBcka, P.llaramosa). JIiHTBICTH BH3HAYalOTh JBa OCHOBHI
OiAXOAW Yy Tpoleci OOCTiDKeHHS TEpPMiHIB — HOPMATHBHUHA Ta
neckpuntuBHuil (B. Koctenko, O [lyna.).

OcTaHHIM 4YacoM Bce Oljbllle B)KMBA€ThCA Ha ITO3HAYEHHS CIIB,
CTWIICTUYHO 3HIDKEHUX, TEPMIH «CICHI», SKHH B TepeKiIami 3
aHTJIIAChKOI MOBHM O3Ha4a€e MOBY COIIlAJIbBHO 4YHM  TNpodeciiHo
BiJTOKPEMJICHOI TPYNH Ha MPOTUIIEKHICTh JIITEpaTypHil MOBi; BapiaHT
PO3MOBHOT MOBH (B TOMY YHCIi E€KCIIPECHBHO 3a0apBIICHI €IeMEHTH
MOBH), 1110 HE CITIBIIAJaI0Th 3 HOPMOIO JiTepaTypHoi MoBH [ 4 |. Cienr —
JKaproHHi cioBa abo BUpa3W; PO3MOBHHM BapiaHT Ti€l YW iHIIOT
comianeHOi abo mpodeciitHoi rpynu [ 5 ]. Lle Ham3BuuaiiHO BUpa3Hi,
ipOHIYHI cJIOBa, MO CIYTYIOTh JUIS TO3HAYEHHS IPEIMETIB, MpO SKi
TOBOPSITH B IOBCSAKJICHHOMY KHTTi.

B. Bimtoman [ 2 | 3anponoHyBaB po3pi3HSTH 1) 3arajibHHM CIIEHT,
TOOTO, TOW, IO 3HAXOAWUTHCS 3a MEXKaMHU JITEepaTypHOI MOBH; 2)
CremianbHUH CIIEHT, TOOTO CJIOBA Ta CJIOBOCIIONYYEHHS TOTO YH 1HIIOTO
npodeciiiHOro 9 TO KI1acoBOTO jkaprony. CreniabHUN CICHT BKIIIOYae
B ce0e apro. Apro — MoBa SIKOiCh BY3bKOi COLIQJIbHOI YM TpodeciiHOi
IpyNy, INTYY9HO CTBOPIOBAaHA 3 METOK MOBHOTO BiJJOKPEMIICHHS,
XapaKTePU3Y€EThCSl T'OJJOBHUM YWHOM HAsIBHICTIO CIIIB, HE3PO3YMLIMX
[t cTopoHHix. Lle mpodeciinuii xKaproH pisHHX COLiANbHUX TPYII.

3a B.XupMyHCBKHM, apro — «CBOTO pOAY Mapoyib, 3a SKUM
YHI3HAIOTh OJMH OJIHOTO, ... 1 3aci0 mpodeciiiHol opraHizalli B yMOBax
rocTpoi couiaibHOT 60poTEOM» [ 7 ].

OnHak, BHBYEHHS Ta aHalli3 JOCHIKEHb 3 3a3HAUYCHOI TEeMH
MOKa3aJju, 1o npodsaemMa GopMyBaHHs Ta QYHKIIOHYBAHHS aHTJIIHCHKOT
aBialliiHOl TEPMIHOJOrII JOCHTI[P)KeHa HEJOCTaTHhO, XO4Ya HUHI €
poboTH, sKi € HIHHUM BHECKOM y BHUPIIIEHHS 03HaueHoi mpodiemu [ 3;

6;9].
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Mera i 3aBOaHHsl CTaTTi — JOCIIAWTH 3 MO3MLINA KOTHITUBHOI
JHTBICTHKH CTPYKTYypy Ta 3aKOHOMIPHOCTI OpraHi3amii aHTJIOMOBHOI
aBialifHOI TEPMIHOCHCTEMH.

Bukian ocHOBHOro martepiajay ii o0IpyHTYBaHHSI OTPHUMAHHUX
pe3yJbTaTiB JOCTiTKEeHHS. Jost JTOCITI JKEHHS MpoIIeCiB
TEPMIHOTBOPEHHSI Ta OpraHizamii TEpPMIHOCHCTEM BHUKOPHUCTOBYIOTH
OPUHOUIN KOTHITHBHOI JIIHTBICTHKH, OCKUJIBKM CaMe MOBa, Ha IYMKY
KOTHITMBHHX JIHTBICTIB, BIIrpa€ MPOBIIHY POIb y MPOIECI Mi3HAHHS
HaBKOJIMIIHBOT THCHOCTI Ta opMyBaHHs HOBHX TepMiHiB [ 8; 10 ].

HaykoBo-TexHiuyHa TEpMIiHOJNOTISI € pPOOOYMM IHCTPYMEHTOM
IIOZCHHOTO KOPHUCTYBaHHS, OCKUIBKM 3HAaHHS HAyKOBO-TEXHIYHOI
TEPMIHOJIOTIi Ta BMiHHS KOPHCTYBAaTHCS HEIO JalOTh 3MOTY e(eKTHBHO
OIPallbOBYBaTH 3pOCTAIOUMii TOTIK iHO3EMHOI HAyKOBOi iH(opMmarii,
(hOpMyIOTh aHANITUYHE YMIHHSA B POOOTI 3 iH(OpMAILi€D 3 1HO3EMHUX
JDKepelT Ta BMIHHS MTPAIIOBATH CAMOCTIHHO 3 HeaJalTOBAHUM HAyKOBHM
TEKCTOM Oyab-KOoTO piBHA CKiamHocTi. [lepexman TepMiHIB MOBUHEH
YiTKO BIJANOBIJATH 3HAYCHHSM, NPUHHATHM CHELiaTiCTaMU JaHOT
chepu.

Crenudika TEepMiHIB MOJSIra€e B TOMY, IO BOHM BHHUKAIOTH Y
mporeci BUPOOHWYOI Ta HAYKOBOI MiSTIBHOCTI 1 TOMY (QYHKI[IOHYIOTh
JIMIIE Cepel JIIoJCH, sIKi BOJIOAIFOTH BIJTOBITHUMH HAyKOBUMH Ta
BUPOOHMYMMH YyMIHHAMH Ta HaBHUYKaMH. TepMiHaM MpUTaMaHHI
aHTOHIMIA Ta imiomaruka. Hanmpukman, Tepmin «valve» B MexaHili
03HaYae «KJAany», B PaIiOTEXHII — «eIeKTPOHHA JIaMIIay, B TiApaBIilli
— «3aTBOp»»; TEPMIH «power» y (i3UIl O3HAaYaE «IOTYXHICTHY,
«CHEPTis»; B MaTEMaTHINl — «CTYIIHBY», B ONTHUIl — «CHJa 30UTBIICHHS
JH3UY.

TepMiH MOXe CKIamaTHCS 3 OJHOTO 4YH KIJIBKOX  CJIB
(Tepminonioriuna  rpyna). llpaBunBHICTE  mepekiagy — CKIaIHHUX
TEPMIHOJIOTIYHUX TPYN 3aJCKUTHh BiJl YMIHHS TOTO, XTO IEpeKiagae
BUSIBUTH CTPYKTYpYy TepMiHa (NepeKiaj] aHTIiHChKOT TepMiHOIOT19HOT
IpyNu 3IiHCHIOETHCS CIpaBa HAaJiBO), SIKy MOXKHA IPEACTABUTH Y
TaKOMY BHUIJIALI:

System — cucrema; reference system — cucTemMa KOOpAMHAT; inertial
reference system — inepuiiiHa cucrema KOOp/ANHAT.

YuTaHHA TEPMIHOJOTIYHMX TPYH MOACKYAU BUKIHMKA€E TPYIHOLII.
Tomy crmocTepiraeTbcss TEHACHINS IMOAO0 CKOPOUYCHHS iXHBOI Ha3BH.
CKOpOYCHHSI € IMUPIINM TIOHATTSM, HiX akpoHiM abo adpemiaTypa.
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AKpOHIMOM Ha3MBAETHCS CKOPOUYCHHS, (POHETHYHA CTPYKTypa SKOTO
criBmagae 3 (OHETHYHOIO CTPYKTYPOIO 3arajbHOBXHBAHHUX CHiB. J[ms
YTBOPEHHsI aKpOHIMIB BUKOPHUCTOBYIOTHCSI YAaCTUHH CIiB, SIKI BXOISTbH
JI0 CKJIaJy TEPMIHOJIOTIYHUX TPYIL:

IMLI — import licence — no3Bia Ha BBE3eHHS

GNDCK - ground check — nazemna mepeBipka

PLNADD - additional flight plan — mian noneoTy Ha 10AaTKOBHIA
peiic

TRFM — mail transfer — nepenaua mouru

Ha Bigminy Big akpoHiMiB, i yTBOpeHHS aOpeBiaTyp
BUKOPUCTOBYIOTBCS TiJIbKH MEPIIi JITEPH CIIB, AKi BXOIATH JO CKIaLy
BUX1THAX TEPMIHOJOTIYHUX TPYIIL:

APU — auxiliary power unit — rormomMixkHa CHJI0Ba yCTaHOBKA

DME — distance measuring equipment — qansHOMipHE 008 IHAHHS

FMCS - flight management computer system — enexkTpoHHa
CHCTEeMa YIPaBIIiHHS ITOJIHOTOM

GA — general aviation — aBiaiiisi 3araJibHOr0 PHU3HAYCHHS

STOL - short take off and landing aircraft — nosiTpsiHe cymaHO
KOPOTKOT'O 3JIbOTY 1 OCAJIKH.

AOpeBiarypu, sIKi BAKOPUCTOBYIOTHLCS JJIsl TO3HAYCHHS aBialliitHUX
TEPMiHIB, TIIOCTYIIOBO BHUTICHSIOTh Ha THCHEMI TOBHI  (opMHu
TEPMIHOOJMHMIb Y 3B’SA3KYy 3 TEHJACHIEIO 10  CHPOIICHHS
TEPMiHOJIOT1YHOT 0a3u.

Haiibinpma KiNbKICTh 3aralbHUX TEPMIHIB  3amo3uueHa  3i
CTapoJIaBHIX JIATUHCHKOI Ta rperbkoi MoB. UnClieHHa rpyrna TeXHI4HOi
TEPMIHOJIOTl — I CJI0OBa CyYacHHX 3aXiJTHOEBPONEHCHKMX MOB (B
OCHOBHOMY aHIJHCHKOT). VY 3B’S3Ky 31 MIBUJIKAM PO3BUTKOM
AEPOKOCMIYHOI TEXHIKH Ta iHPOPMATUKH, CTBOPCHHSM HOBHX MOJIETIEH
MIOBITPSIHUX CYACH 3’SIBJISIOTHCS HOBI MOHATTS, sKi Ie He 3adikcoBaHi
raiy3eBUMH TEPMIHOJOTIYHMMH CJIOBHUKAMH. 3a3BUYail BOHH €
HOCISIMU BaXJIMBOT iH(GopMartii. [yt po3KpUTTs iX 3HAUEHHS HEOOX1THO
3HaTH 3arajbHi NOPUHIWON TEPMIHOTBOPEHHS, NEBHUH MIiHIMyM
JATUHCBKUX Ta TPEIbKUX KOpeHiB, cydikciB Ta mnpedikciB, sKi
HalyacTille BHUKOPHCTOBYIOThCS [UI YTBOPEHHS HOBHX TEpMiB, Ta
BMITH  NPakTHYHO  3aCTOCOBYBaTW Ui  3HaHHA. [lomoBHeHHs
TEPMiHOJIOT1YHOTO CKJIaJy MOBH BiJOYyBa€ThCs 32 PaxyHOK HOBHX CIIiB,
YTBOPEHHX 3a JOTIOMOTOI0 adikcarlii, KouBepcii Ta 3amo3ndeHHs. [losBi
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HOBUX TEPMIHIB CHpPHUAIOTH KOMOIHYBaHHS Ta JOJAaBaHHA IIIBUX Ta
MPaBUX 03HAYEHb IO OCHOBHOTO TEPMiHY.

Adikcanis — e yTBOpEHHSI HOBHX T€PMiHiB HIJISIXOM JOAaBaHHS JI0
KOPEHEBHX CIIiB 3alI03MYCHUX 3 IPEIbKOi Ta JATUHCHKOI MOB MpediKciB
Ta cy(ikciB, HaIpUKIAL;

to amplify (migcumoBatn) + er = amplifier (miacumroBaq)

to inject (BmpuckyBatu) + tion = injection (BmpucKyBaHHS)

re + to direct (cnpsimoByBatu) = redirect (3MiHIOBaTH HaMpPsIM)

to retract (mimmimatu maci) + able = retractable (te, mo
MPUOHPAETHCS)

Honasannst mpedikca Moxxe MonugikyBaTd abdo 3MIHIOBATH B
MOTpIOHOMY HampsiMi 3HaYeHHS BHXITHOTO TepmiHa. Hampwukian,
npedikc pre- mepenae iger0 mepeAyBaHHA B 4aci i mpocrtopi. Skmio
JOJIaTH HMOTr0o JI0 CHEHiaJbHOTO TEPMiHA, TO OTPUMAEMO 3MIHH B
3Ha4YeHHI 1mboro Tepmina. Hampukmam: pre + mixing = premixing
(momepenne 3wmimyBanas). llogiOHi mpedikcn B Teopii mepexmamy
oTpuMany Ha3By npedikciB 3mimeHHs. [Ipedikc sonic yTBOpIoe rpymy
TEPMIiHIB, SKi BIIPI3HAIOTHCS 32 MapaMeTpaMu MBUAKOCTi. Hanpuknan:
infrasonic  (iH(pa3ByKkoBHii); subsonic (HO3ByKOBHIl); supersonic
(Han3BYKOBUIT). ICHYIOTh TaKOX MPEeQIKCH, 10 BUKOPHUCTOBYIOTHCS IS
TBOpEHHS TEpMIiHIB, IO MAalOTh BHMIPIOBaJbHE Ta METPOJIOTiuHE
3HaueHHs. BumiproBanibHi npedikcu 3MiHIOIOTh TeoOMeTpHYHY, (i3udHy,
XIMIYHY BEIIMYMHY, SKy BHpa)Ka€ TEpMiH, B TMEBHE YHCIO pas3iB.
BumiproBanbHuil  mipedikc semi- Hajga€ 3HAYCHHS TOJIOBHHHU Bij
BUPQXEHOI  TNEPBUHHUM  TEPMIHOM  BeNWYMHH.  Hanpuxua:
semibulkhead — namiBmmanroyr; semiconductor — HamiBIIPOBITHHK;
semiaxis — HamiBBich. BumiproBanbHuii npedikc multi- Hamae
MEPBUHHOMY TEPMiHY 3HA4eHHS 0araTopa3oBOCTI Ta MOBTOPIOBAHOCTI.
Hanpukman: multimode —  Oaratopexumuuii; multistaged —
OararoctymiH4acTHii (koMmpecop, TypOiHa, pakera).

HoBi TepMiHM MOXYTh TaKOX YTBOPIOBATHUCH  CIIOCOOOM
cIIOBOCKIIaaHHs. J[Ba uu Oinbine ciaoBa (a00 X OCHOBH) MOETHYIOTHCS,
dopmyroun HOBHI TepMiH, Hampukiax: wave + length = wavelength
(moBxnua xBwii). IloegHamHS CcaiB MoXke BimOyBatucs 3 abo 0e3
3’eIHYBaJbHOI TONOCHOI. HOBOyTBOpEHE CKIIaAHE TOHATTS MOXeE
MUCAaTUCh pa3oM uM 4epe3 nedic. Hampuknaxa: air + cargo = aircargo
(aBiarmiiiauii Bantax); life + time = lifetime (TepMmin ciayx0u). Inomi
YTBOPEHH TaKUM CIIOCOOOM TEpPMiH MOXKE€ TIIOBHOIO  MipOIO
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BIZPI3HATHCH BiJ moximuoro ciosa. Hampukian: teeter-totter structural
integrity tests — Bua BiOpOCTEHIOBUX BHUMPOOYBaHb KOHCTPYKINi Ha
MIIHICTb.

Konsepcist — e iHmmiA crocié TBOPEHHS! HOBUX HAYKOBHX MOHSTb.
3 icHyloo4Oro cjoBa UM TEpPMiHA YTBOPIOETHCS HOBE IIOHSTTA, SIKE
HAJISKHUTH JI0 1HIIIOT YACTHHU MOBH, HAIIPUKJIIA;

to know + how = know how (3HaHHS TexHONOTii BUPOOHHUIITBA
BHUPOOY)

to jump (ctpubartu) — a jump (cTprOOK)

bare (ronuii) - to bare (oromoBaTn)

HaiimomupeHnimuM  crocoOOM TBOpPEHHS HOBHX TEPMIHIB €
3aM03WYEHHS 3 1HIIINX MOB, HAITPUKIIA:

antenna — anTena (Big Jat. antenna)

blanch — Ginuit, cpibnuctuii ( Bixg Him. blinken — cssiTn)

defend — 3axummatu (Big dpani. defendrer — 3a6opousiTy)

advice — mopaza (Bin dpanir. avis — morJsi)

[pornec 3ano3uueHHs HaliHTeHCHBHIiMIE BiaOyBaBcs B 1500-1700
pOKax, KOJM MOYMHAIH 3aKJIaJaTUCh OCHOBU CYYacHOI MOBH HAayKOBO-
TEXHIYHOTO CILUIKYBaHHsS. BUminstoTe 5 mepiofiB po3BUTKY aBiallifHOT
TEPMIHOCHUCTEMH, SIKi HEPO3PUBHO TOB’S3aHI 3 PO3BHTKOM aBiallii Bij
3aIycKy MOBITPsHOI KyJii OpaTiB Mouronbd’e B 1783 1 10 CbOrOJCHHS
[1]

3HaHHS  eTUMOJIOTil  TEepPMiHIB  IHIIOMOBHOTO  MOXOJ[KEHHS
JO3BOJINTh YHUKHYTH iX HENpaBWIBHOTO BXKMBaHHS. BuBuaroun
aBiallifHy TEPMIHOJIOTiIF0, MU JIWIUIM BHCHOBKY, IO 3HAYHA YacTKa
TEpMiHIB € (paHIy3bKOTO MOXOKEHHsS (a TaKoX JAaTHHCHKOTO Ta
TPerbKoTo). Lle MosSCHIOETHCS THM, 10 HaBITh Ha MOYaTKy XX CTOJITTS
®paHIlii HajeXald BaroMi JIOCSITHEHHS B rany3i apiamii. OpHak Ha
noyatky XX cromitrs B Anrmii ta CHIA BinOyBaeThCsl aKTUBHHI
PO3BHTOK aBiarlii. Pe3ynbpraToM bOTO € YTBOPEHHS MIJIOTO PsiTy HOBUX
aBiallifHAX ~ TepMiHIB Ta  TEPMIHOJOTIYHHX  CJIOBOCIIONYYCHb
AHTITIMCHKOTO MOXOIKEHHS:

booster — Oycrep, CWIOBHMH TigpaBIiYHUA NPHUCTPIH y CHCTEMI
KepyBaHHS JIITAKOM;

stringer — crpuHrep, NpU3HAYCHUHA YIS MiAKPITUICHHS OOIIUBKY 1
CIHMPAETHCS Ha IIMAHTOyTH a0o X HEPBIOPH;

tandem — TaHzeMm, pO3TallyBaHHS OJHOPIAHUX IPUCTPOIB
MOCJIIIOBHO 110 OJHIN OCI;
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tumbler — TymGiiep, ManorabapuTHUI MEXaHIYHUI MMEpEeMHUKaY Ha
IIBa, PiMIe TPH MTOJIOKCHHS;

flutter — (¢matep, HesaTyxawdi KOJMBAHHS 4YacTHH JIiTaka,
MEepeBaXHO KPWiIa, y MONbOTI, SKi BHHUKAIOTh NPU AOCSITHEHHI JEsIKOi
IIBUIKOCTI, 3alle)KHOI BiA TPYKHAX, MAaCOBHX 1 aepOJAWHAMIYHHX
XapaKTePUCTUK KOHCTPYKIIT;

liner — naitHep, BeMUKMIA HOBITHIN Maca)KMPCHKUM JIITaK JajIeKOro
CIIOJTY4EHHS

[HmMM crmoco6oM TBOpEHHS HOBHX TEPMIiHIB € KOMOIHYBaHHS
KUIBKOX BHIIE 3ragaHux croco0OiB. Hampuknan, tepmin know how
YTBOPEHHMIA 32 IOTIOMOT'OI0 CJIOBOTBOPEHHSI Ta KOHBEPCIi.

CxuitagHi TEpPMIHOJIOTIYHI TPYNH MOXKYTh YTBOPIOBATHCS ILISTXOM
JOJaBaHHSl JIIBUX Ta TpaBUX O3HAa4YeHb JO0 OCHOBHOI'O TepMiHa.
Hampukian: maximum threshold speed — makcumanbHO aomycTUMa
mBUAKICTh TpoxomkeHHs mopory BIIIIL; fuel tank filling rate —
IBUJAKICTh  3allpaBKM  NanuBHUX  OakiB. Kimpkicth  moOXimHHX
TEPMIHOJIOTIYHUX TPYII, SKi CTBOPIOIOTHCS Ha OCHOBI 0a30BHX TEPMIHIB
Takux SK system, speed, range, rate, procedure, aircraft, HemepepBHO
3poctae. lle cnpuuuHsie NOOATKOBI TPYZHOLII, MOB’S3aHi 3 MOLIYKOM
TepMiHA B MeEXax THi3[a TepMiHoJoriyHoi rpynu. [Iporiec po3BUTKY
TEPMIHOJIOTIYHOI TPYIH 1HOJII 3aBEPIITYETHCS MPOLIEAYPOI0 CKOPOUCHHS,
SIKE MOJYKE BXOIUTH N0 ckiany miei rpynu. Hampukiman: VOR course
flight — mouniT o masiky BOP.

[Mpouec QopmyBaHHS aBialiifHOT TEpMIHONOrII, SK 3a3HAYAIOCS
BHIIE, TOB'I3aHUI 13 3aITyCKOM TOBITPSIHOT KyJi Opatamu MoHronbd’e
(1783 p.). IlosBa HOBHX TEpMiHIB 3yMOBJIEHa OCOOIMBOCTSIMHU
PO3BHUTKY aBiamiiHOI HAYKH i TeXHIKH. BOHM 3’SBISIOTBCS y 3B 3Ky 3
HEOOXIJHICTIO HOMIHYBaHHS HOBUX siBHI y cdepi aBiamii. CemaHTHKa
TEPMiHiB MOXKE 3MIHIOBATUCH, PO3LINPIOBATUCH, TIEPEOCMHUCIIOBATUCH Y
3B’S3KYy 3 BUIKPUTTSAMH y aBialiifHid Haymi Ta TexHimi. Hampuxnan,
TEPMiH «aeronauty, crovaTky MaB 3HAYCHHS «IIOBITPOILIABElbY. 3
MOSIBOIO JIITAJIbHUX amnapariB, BaXYWX 3a MOBITPS, 3HAUYEHHS IAHOTO
MOHATTS. CTaJM TPAaKTyBaTH fK «IIOT»; 3 OCBOEHHSAM KOCMOCY SIK
«kocMOHaBT». CeMaHTH4HI TpaHChopMaIlil MOXYTh OYTH PE3yJIbTaTOM
3MiH y OynoBi, QyHKOisIX camux npeameTiB. Tak, Ha moyatky XX
CTONITTS TepMiH «aeroplane» o3Ha4yaB JiTaKk, CKOHCTpYiHOBaHWiIl i3
JepeB’THUX CTIHOK Ta MapyCHHU; CHOTOAHI IIMM TEPMIHOM ITO3HAYAIOTH
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HOBITPSHE  CyIHO, CKIQAHy IHJKCHEpHY CIIOPYyZAYy, OCHAIIEHY
KOMIT FOTepH30BaHNM Ta BUCOKOABTOMATH30BAaHUM OO HAHHSM.

Tepminocucremam XapakTepHi MpoLECH, BJIACTHBI i
3arajJbHOBKMBAHIll JIEKCHIi, KOTpa 3 aKTUBHOTO CKJagy MOXe
NEePEeXOAUTH [0 IACHBHOTO Y 3B’S3KYy 3 BHIYYEHHAM 3 YKUTKY
MpeIMeTIB, 13 BTpaTor ocobaMu meBHUX (YHKIH Tomo. Emementom
MACHBHOTO CKJIay JIEKCUKH € ictopusMmu. Tak, Jeski aBiamiliHi TepMiHH
cTan ictopm3mMamu (OOpTMEXaHiK, MOTOPHCT, IMTYPMaH, PaaucCT), IO
3YMOBIIEHO KOMII FOTEPHU3AIlIEI0 Ta aBTOMATH3AIli€l0 0araTb0X CHUCTEM
yIpaBIiHHS, KOTpa CIPHUYUHIIA CKOPOUCHHS MITATy eKinmaxy. Haykosi
TEPMiHU € OCHOBOIO MpodeciifHoi B3aeMoiil GaxiBIliB aBialliiHOI ramysi.
Bonn Hanexare 10 JiTepaTypHOi, TOOTO HOPMAaTHBHO MapKOBaHOL
nexcuku. OmHak (axiBii ragy3i IUBUIBHOI aBiamii Ta MPeICTaBHUKU
iHmMx chep (axoBoi AISUILHOCTI, MOPS 3 JIITEPATyPHOK JICKCHKOIO,
KOoTpa € 3acoboM mpodeciiiHoi B3aeMomii B CTaHAAPTHU3OBAHHX,
OQIIitHIX CHUTYyaIlifX, aKTHBHO MOCIYTOBYIOTHCS W JIEKCHKOIO, KOTpa
Ma€e pPo3MOBHHUH, Heo(ilidHUN XapaKTep Ta €MOIiiHY 3a0apBIICHICTS.
Ile nmexcuka oOMexxeHOTO BXKUTKY. Jlo Hel HanmexkaTh mpodecioHanizmu,
JKapTOHI3MH.

AprotudHa JIeKCHKa BHKOPHCTOBYETHCS SIK 3acid eMomiiHOi
ekcrpecii y cdepi IMOJACHHOrO CIJIKYBaHHS Ta € IIJIBHJIOM
crieriianbHOrO cieHry. BoHa icHye i B cdepi aBiamii. HaBegemo nmesiki
NpUKIaad BXUBAaHHS aproHi3MiB B aBialiiiHid cdepi 3a NEBHUMHU
TEMaTUYHUMH IPyTaMHu.

Ha aepoapomi: 3enenka, TapxyHn — Oensun b-91/115 (Bix
XapaKTepHOTO 3€JIEHOr0 KOJNbOpY, MPUTAMaHHOTO IbOMY OCH3HHY);
0OpT — MOBITPSIHE CYIHO; KYpsITHHA — OOPTOBE JKUBIICHHS, BilllaiKa —
NPUCTPIN U 3BaXKyBaHHs Oaraxky;, TabJeTka — caHITapHa MallliHa;
3Mili TOpUHNY — TEIUIOO00yBHA MAIlIMHA JJIs BHAAJICHHS OOJICICHIHHS;
KKa — TIApOpLIMHA; CYCiIM — pO3MINICHUH TOpS BIHCHKOBHIMA
aepozpom. Ilorona: 4OTHUpPH AEB’ITKM — HOpMaJibHa MOr0ja; KaMiHHS 3
HeOa — CWIIBHUI 1011, MpsIKa 3 MOJIOKOM — TYMaH 3 onajgamu. EneMeHTH
JiTaka: BEHTHISATOP, M’sicOpyOKa — TBHUHTOBHI [BWUTYH; JIOIyXH —
3aKPUJIKH, I1HTEPIIENITOPH; TalbMIBHI INMWTKH; OipKa — LIIOMIHATOP;
ylIaBKa — MacoK Oe3MeKu; pOord — LITYpBal; ra3eTa — CBITIOCHUTHAIBHE
TabJI0, KE 3HAXOIUTHCSA HA BEPXHHOMY LIEHTPAILHOMY IYJbTi; JlomaTa
— ranpMiBHANA mUTOK Cy-27; MacTH — TOPU3OHTAILHUNA CTabiIi3aTop;
IJIa3KU — [OCcaaKkoBi (hapu; 300 — HIKHIM JiixTap KaOiHu mijora. Jlroau B
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aBiarii: bopTad — OOpTMEXaHIK; MITaX-TOBOPYH — OOPTPAAKCT; TOCIIONAP
TITicaan — TUCTIETYEep KOJa; MMeHbKH, YePerH — CIEmialiCTH MiJI0TaXHO-
HaBIraliifHOr0o KOMIUIEKCY; LIHYpOK, Ka0aH, MaBma — CHEIiallicT 3
aBiallifHOTO Ta pagioeIEKTPOHHOrO0 OOJaJHAHHS, CIOH — TEXHIK II0
JIiTaKy Ta ABUTYHY. JKaprouHi ¢pas3u: apoBa — Te, IO 3aJUIIAETHCS Bil
JIA micas aBapii; IpoB HaJlaMaTH - TMOHIBEYUTH JITAK; «APOBa OYIyTH»
— MPOTHO3 IIOJ0 OYiKyBaHHS aBapii; nepes’ssHuii komm rotep — HII-10
(mapirarmifina JiHIAKA), TPWIETITH HA porax — IJIOTYBaTH IOBITPSHE
CYIIHO TIPH BiZIMOBI aBTOIIJIOTA; MaXaTH KpHJIaM{ — 31HCHIOBATH TIOJIT
3 HEAOCTAaTHIM 3allacoM TMajWBa YM 3iHCHIOBAaTH IOCAIKy 3
HECIIPaBHUMH ABUTYHAMU; MO30JOTHTH KiJIb — CICTH I 3aXiJ COHIIS,
ITOBHUH POT 3eMJIi — KaracTpoda; KHHYTH Kojieca — BHITYCTHTH IIaci;
CiJaTH Ha JIAaMIOYKax — CiIaTH 3 KPUTUYHO MaJIHM 3aJIMIIKOM I1ajIiBa.
Ha3Bu pi3Hux nitanbaux amapatis: Airbus — ap0Oy3; Au-225 «Mpis» —
copokoHixka; boiar — 600ik; boiar 737 — manenskuit boinr; boiar 747
— ropbaruii, ToBcTONOOWK; boiHr-777 — Tpu Tomopa; AH-72, AH-T4 —
yeOyparika.

B agiamiiiHoMy kaproHi iCHYIOTh CIIOBa, SIKi 3Byd4aTh OJIHAKOBO,
aJie MaroTh Pi3HI 3HAYEHHS, HAMPUKIIAI: CANOr — MICIe, Ky IITypMaH
MOMIIIYBaB TOJIOBY, JUIsl TOTO IIO0 MOJAMBUTUCH Y PaAiojoKaTop; camor
— cdepa Bucor i mBuakocteid ITI; camor — miIOT BIHCHKOBO-
TPaHCIIOPTHOI aBiallii, «caror» — TyOyc y 00pTOBOTO pajiioloKaTopa.

Hageneni npuknagy cnyryoTh NEPEKOHIMBUAM JIOKa30M TOTO, IO
aproHi3MHU MOXXYTh MaTH HACTUILKY HE JiTepaTypHe 3HAUYEHHsI, IO 1HOi
CIIyTYIOTh 3aCO00M MPHHIDKEHHS TiTHOCTI JIOMUHH. TOoMy IOpedHO
YHUKaTH iX BKMBaHHA 32 JOINOMOIOI0 AaKTHBHOI'O BHKOPHCTaHHS
TEPMIiHiB.

BucHOBKH Ta mMepCNeKTHBH MOJAJBIIOTO  IOCTiKEHHSI.
BumeBnknaneHe pae miJcTaBU CTBEPIKYBaTH, IO AJISi KOPEKTHOTO
PO3YMiHHS TepMiHa HEOOXiJHO BHU3HAYUTH B HHOMY IOHSTIHHE SO,
MOOIYHUI CMHCI Ta eMolliiHy oIiHKy. ®axoBi aBialiifHi TepMiHH
ONMCAaHO Y MeXaxX KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKM Ta KOHLENTYaJbHOI
iHTerpanii. JocnmikeHo CTPYKTypy Ta 3aKOHOMIpPHOCTI Oprasizamii
AHTJIOMOBHO{ aBiaIlifHOl TEPMIHOCHUCTEMH.
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H. TJIYIHAHUIIA

©®OPMHUPOBAHHUE U ®YHKIIMOHUPOBAHUE
AHTJIAACKOM OTPACJIEBOM TEPMHUHOJIOT WU B ITIPOIIECCE
PA3BUTUSA ABUALINIU

B cTratbe nccaenoBaHbl ¢ HO3UIUN KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTHKHU CTPYKTYypa
u 3aKOHOMEPHOCTU OpraHuzanuun AHTJIOSA3BIYHOM aBUAIMOHHOM
TEPMHUHOCUCTEMBI, OITMCAaHO HpOCI)CCCI/IOHaJ'IBHLIe ABUAlTUOHHBIE TCPMUHBI B
npeaenax KOTHUTHBHON JIMHTBUCTHKH W KOHHeHTyaJ’IBHOﬁ HUHTETPaAlUH.
I/IccneszaHa CTPYKTYypa M 3aKOHOMCPHOCTHU OpraHu3allin AHTJIOS3BIYHOM
aBHAIIMOHHOM TCPMHUHOCHUCTCMEI.

Kniouesvie cnoea: KOTHUTHBHAs JIMHI'BUCTHKA, TEPMUH, IPUHIUIIBI
TEPMUHOOOPA30BaHMUs, STUMOJIOTHSI, TEPMUHOCHCTEMA, aprOTHIECKas JIEKCHKa,
AHIJIMICKas aBUALMOHHAS TEPMUHOCUCTEMA.

N. GLUSHANYTSIA

FORMATION AND FUNCTIONING OF ENGLISH INDUSTRY
TERMINOLOGY IN THE DEVELOPMENT OF AVIATION

The article studies the structure and regularities of English aviation
terminology from the standpoint of cognitive linguistics. Professional aviation
terms are described within the limits of cognitive linguistics and conceptual
integration. The structure and regularities of English aviation terminology have
been studied.

Considering the term as a verbalized concept and defining a cognitive
function of terminological system, the cognitive projection of term processes
has been defined. The correlation of terminological systems of different
languages and the appropriate fragments of scientific world has been found.

Analysis of scientific literature on the formation and operation of special
terminology allowed to distinguish the main directions of term study: nature of
the term, its characteristics (G. Leech, E. A. Nida, J. Noeschler, A. Reboul, J.
Lucher.), correlation of term and concept (M. Halliday, L. Kasatkin, P. Lekant),
term and nomina (H. Marchand), ways and means of terms creation
(E. Skorokhodko V. Ishchenko, E. Heraschenko), principles of organizing of
scientific and technical terminology (I. Malynovska, L. Omelchenko,
E. Ryahovska, R. Tsahalova).

It has been determined that the specificity of terms is that they occur in the
process of industrial and scientific activity and therefore only people who have
the relevant scientific and production abilities and skills use them.
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It has been noted that the accuracy of the translation of complex
terminological groups depends on the translator’s ability to reveal the term
structure (translation of English terminological group is made from the right to
the left).

The ways of terminology replenishment with the new words, which are
formed using afixation, conversion, compounding and borrowing have been
analyzed.

It has been recognized that understanding of etymology of the terms of
foreign origin will prevent their misuse.

It has been determined that the development of aviation terminology is
inextricably linked with the development of aviation. The emergence of new
terms is caused by the specific features of aviation science and technology.
They appear because of the need to nominate the new phenomena in aviation.

The specialists of civil aviation sector, along with literary vocabulary,
which is a means of professional interaction in standardized, formal situations
actively use vocabulary, which is colloquial and informal. The article gives
examples of jargon use in aviation according to the thematic groups. It has been
proved that jargon can sometimes serve as a means of humiliation of human
dignity, therefore it is better to use terms instead of jargon.

Key words: cognitive linguistics, term, principles of term formation,
etymology, terminological system, argot, English aviation terminological
system.

YAK 811.161.2
Terssna I'YJIBYUEHKO

J1E€CJIBHI CHHOHIMMU HA ITO3HAYEHHSA AKTY
MOBJIEHHA Y OHOBIJAHHSAX IPUHU BIJIB/IE

V cTaTTi MOJAaHO CTUCIMK OIS JAI€CTIBHAX CHUHOHIMIB TEMaTHYHOI
Tpynu — akTy MOBJICGHHA Yy Tpo30BUX TBopax Ipuam Binbae.
IIpoananizoBaHO JEKCHUYHI OJUHUII JIEKCUKO-CEMAaHTHYHOI T4 CEMAaHTHKO-
CTHJIICTUYHOI TPYT, BU3HAYEHO KOHTEKCTYyaIbHE 3HAUYEHHSI CAHOHIMIB.

KuouoBi cioBa: cuHOHIM, Kiacu(ikarlisi CHHOHIMIB, CHHOHIMIYHUH
pAI, CEMaHTHKa, KOHTEKCTYaIbHE 3HAUYCHHS.

OcobnuBe 3aIiKaBNEHHST B YKPAiHCHKMX 1 3aKOPHOHHMX MOBO3HABLIB
3aRKIM BUKMKATA TIPOoOJIeMH JOCIIPKEHHST CHHOHIMIL JlocmimKyroun 1ie
TIMTAHHST BOKKO OOIATHCS 063 BUBYCHHS CHHOHIMIKA XYJIOXKHBOTO TBOPY, /DKES
e He JMIIe JONOMATra€ BHCBITIMTA 3aKOHOMIPHOCTI  BHKOPHCTAHHS
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